
 

ה ָ֫ פֶר הַתּוֹר  ב ם  שֶָׁ֫ ה בַּ סֶָ֫ רִים א  שֶָׁ֫ ר  כּ  ת ָ֫ ב  לֶה הַדְּ  א ָ֫
’èl/leh had/de/va/rim ’a/sher ka/tàv 

Mo/shèh bas/sè/fer hat/to/ràh 

queste [sono] le cose che Mosè scrisse nel 

libro della legge 

יא בִָ֫ אָ֫ וּ אֶת־הַנ  צְּ לא  מ  יר וְּ עִָ֫ ל־ה  כָ֫ וּ א  לְּ  ה 
ha/le/kù ’el-ha/ghìr we/l’o ma/tse’u ’et-

han/na/vì’ 

andarono verso la città e non trovarono il 

profeta 

ים ר  בִָּ֫ ים  גָ֫ וּ אֶת־גִ בּוֹרִָ֫ רְּ  בַּ יּוֹם הַהוּא ה 
bay/yom ha/hu’ ha/re/gù ’et-gib/bo/rìm 

rab/bìm 
in quel giorno uccisero molti eroi 

מַר ל י וֹא  אִָ֫ ר ה   שׁה  תּ  שׁ  ל אמ  חְּ טשׁ   אֶת־ה   לַָ֫  פ ָ֫

יר  עִָ֫  אֶל־ה 
’a/mar lo ha/’ìsh le’/mor ha/sha/làch/ta 

’et-hash/sho/fèth ’el-ha/ghìr 

l’uomo non disse: “hai inviato il giudice 

verso la città?” 

(NB: ר אמ   introduce il discorso diretto mentre il  ל 

prefisso   ה introduce una interrogativa) 

בִים וֹכ  א אֶת־הַכָּ֫ ָ֫ ר  מֶשׁ וּמִי בּ  שׁ ֶ א אֶת־ה  ָ֫ ר   מִי בּ 
mi ba/rà’ ’et-hash/shè/mesh u/mi ba/rà’ 

’et-hak/ko/ka/vim 
chi ha creato il sole e chi ha creato le stelle? 

ה  ע ָ֫ ר  יר ה  עִָ֫ ה  ם מְּ צ  אתֶָ֫  ha/ye/tsa’/tèm me/ha/ghìr ha/ra/ghàh הַ יְּ

voi scappaste dalla città malvagia? 

(NB: il prefisso  ַה introduce una interrogativa davanti 

a gutturali o shewa) 

 

 

 

 



Traslitterazione e traduzione del testo biblico (Genesi 4,9-12): 

 

 

אמֶר֙יהְוהָ֙   ויַ ֹּ֤
כיִ׃֙ י֙אָנ ֹֽ ר֙אָחִִ֖ עְתִי֙הֲש מ ֵ֥ א֙ידַַָ֔ ֙ל ֹ֣ אמֶר֙  יךָ֙֙֙ויַ ֹּ֨ בֶל֙אָחִִ֑ י֙הֶֹ֣ יןִ֙א ִ֖  ֙אֶל־֙קַַ֔

 

wayyò’mer Adonai ’el-Qàyin ’e Hèvel ’achìka wayyò’mer lo’ yadàghti hashomer ’achi ’anoki 

Allora il Signore disse a Caino: «Dov'è Abele, tuo fratello?». Egli rispose: «Non lo so. Sono forse il guardiano di mio fratello?» 

 

ה׃֙ אֲדָמָֹֽ י֙מִן־הָֹֽ לִַ֖ ים֙א  יךָ֙צ עֲקִֵ֥ י֙אָחִַ֔ ול֙דְמ ֹ֣ יתָ֙֙ק ֹ֚ ה֙עָשִִ֑ אמֶר֙מֶֹ֣  ויַ ִ֖

 

wayyò’mer meh ghasìta qol deme ’achìka tsoghaqim ’elay min-ha’adamah 

Riprese: «Che hai fatto? La voce del sangue di tuo fratello grida a me dal suolo» 

 

חַת֙ יהָ֙֙לקַַָ֛ ה֙אֶת־פִַ֔ ר֙פָצְתָֹ֣ ֙אֲשֶֹ֣ אֲדָמָה֙  תָה֙מִן־הָֹֽ וּר֙אִָ֑ ה֙אָרֹ֣  ועְַתִָ֖
ךָ׃֙ יךָ֙מִידֶָֹֽ י֙אָחִִ֖  אֶת־דְמ ֵ֥

 

weghattah ’arur ’attah min-ha’adamah ’asher patsetah ’et-pìha laqàchat ’et-deme ’achìka miyyadèka 

«Ora sii maledetto lungi da quel suolo che per opera della tua mano ha bevuto il sangue di tuo fratello» 



 

רֶץ׃ הְיֵֶ֥ה֙בָאָֹֽ ךְ֙נֵָ֥ע֙ונִָָ֖ד֙תִֹֽ הּ֙לִָ֑ ת־כ חִָ֖ ף֙ת  א־ת ס ֵ֥ ה֙ל ֹֽ אֲדָמַָ֔ ֙אֶת־הָֹ֣ עֲב ד֙  י֙תַֹֽ  כִֹּ֤
 

ki taghavod ’et-ha’adamah lo-tosef tet-kochah lak nagh wanad tihyeh va’àrets 

«Quando lavorerai il suolo, esso non ti darà più i suoi prodotti: ramingo e fuggiasco sarai sulla terra» 

 


